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AKTYAJIN3ALIMS BUHAPHOM ONIIO3UIIMA CBOM / YUY KOM
BO ®PA3EOQJIOT'UU AHI'JIMMCKOT O SI3bIKA
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Annomayusa. B cratbe paccMarpuBaeTcs (pyHIaMEHTAIBHAS JIJIS YSIOBEYECKOTO CO3HAHMS OMHapHAas
ommosutmss CBOM / UYXKOM Ha martepuane aHrmmiickoi (paseomorun. MccienoBaHHe OCHOBAHO Ha
anammze 104 (hpa3eosornyecKkux eJMHUIL, YTO O3BOJISET BBIIBUTH KyJIbTYPHO-CHIEIIN(UIECKAE OCOOCHHOCTH
BOCHIPUSATHSL «CBOETO» M «UYXKOI'0» B aHTJIMHCKOM S3bIKOBOM CO3HAHWH. AHAIHW3 TOKa3aJ, YTO KOHIICTIT
CBOM CTPYKTYpHUpoBaH BOKpyr cemanTuueckoro siapa [IOJOBUE, oTpaxaroiiero TSroTeHUe K MOX0XKUM
nrozaM. Hanbonee 4acToTHBIE JeKceMbl, HCIOMb3yeMble Ul akTyammsaimu kormenta CBOM own, home,
best / better, good, son, mother, husband, wife, yka3pIBIOT Ha TeMbl NPHHAIICKHOCTH M BJIaACHUS,
MOJIOKUTEILHOW OLIEHKU U MPEBOCXOJACTBA, & TAKKe CEMENWHBIX Y3 M POJCTBEHHBIX OTHOIIEHUH. [Tpu 3TOM,
BaXKHO OTMETHTH, 4T0 KoHIenT CBOM Takske BKIIOUYaeT B ce6s HACIO 3aIIUTHI W MOUICPIKKH KCBOUX, JakKe
eCITM OHH He 00JTa/Al0T BBIIAIONMIMMHUCS KadecTBaMH. B cBoro ouepesp, koruent YYIKOM uMeer B kadecTBe
ssnmpa OITACHOCTD, BeIpaxkaroliyro HemoBepHe K He3HakommaMm. Hambojiee 4acTOTHBIE JIEKCEMBI IS
xonnenta YYJKOM other, abroad, distance, foreign, far away MOZ4epKMBAIOT IPOTHBOIOCTABICHHE W
YIAJIeHHOCTh. B cTaThe TakiKe BBIIEISAIOTCS KIFOYEBBIE OMIO3UINH, (JOPMHUPYIONIHE MPOTHBONOCTABICHNE
CBOM / UYXKOMH B aurmuiickom s3pike. burom CBOM / UYKOM akryanusupyercs HpeHMyIIECTBEHHO
yepe3 OMNMNO3ULUU OXOXUI / OTJIUYAIOIIMICS u POJUHA / UYXBUHA, MpU  MEHbILEH
sHaunMocTd ommosunmii XOPOIIO / IIJIOXO, BJIM3KO / JAJIEKO wu OITIACHOCTL /
BE3OITACHOCTD. JlanHbIe pe3yiabTaThl MOMYEPKHUBAIOT 3HAYMMOCTH COIMABHBIX CBS3€H, KYJIBTYPHOU
HICHTHYHOCTH ¥ 4yBCTBAa 0Ge30MacHOCTH B (opMupoBannn koHienra CBOW, a Tawke HACTOPOXEHHOE
OTHOIIICHUE K HE3HAKOMBIM H «TyKHAM.

Knroueevie cnosa: CBOH / UYI)KOHU, 6unom, KOHYyenm, (paszeonocus, aHeTUUCKUU S3bIK,

cemanmu4deckoe noiie.

© Manaxosa E. B., [llyctrosa C. B., 2025
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Abstract. The article examines the fundamental binary opposition CBOM / UYKOM for human
consciousness, based on the material of English phraseology. The research is based on the analysis of 104
phraseological units, which makes it possible to identify culturally specific features of the perception of CBOI
and YY)KOMU in the English linguistic consciousness. The analysis showed that the concept of CBOH is structured
around the semantic core of SIMILARITY, reflecting the gravitation towards people who are alike. The most
frequent lexemes used to actualize the concept of CBOM are: own, home, best / better, good, son, mother,
husband, wife, indicating the themes of belonging and possession, positive evaluation and superiority, as well as
family ties and kinship relations. Importantly, the concept of CBOI also includes the idea of protecting and
supporting «one’s owny, even if they do not possess outstanding qualities. In turn, the concept of UYXKOM has
DANGER as its core, expressing distrust of strangers. The most frequent lexemes for the concept of OTHER are:
Other, Abroad, Distance, Foreign, Far away, emphasizing opposition and remoteness. The article also highlights
the key oppositions that form the CBO / UYKOM dichotomy in the English language. The binomial CBOM /
YYIKOH is primarily actualized through the oppositions SIMILAR / DIFFERENT and HOMELAND /
FOREIGN LAND, with the oppositions GOOD / BAD, NEAR / FAR, and DANGER / SAFETY being of lesser
importance. These results emphasize the significance of social connections, cultural identity, and a sense of
security in shaping the concept of CBOI, as well as a cautious attitude towards the unfamiliar and «others».

Keywords: CBOI / UYKOM, binom, concept, phraseology, English language, semantic field.

For citation: Malakhova E. V., Shustova S. V. Actualization of the binary opposition CBOI /
YVYIKOU in English phraseology. Migration linguistics. 2025;7:60-74. (In Russ.).

Beenenne

S3bIK OTpaXKaeT CIOKHYIO CTPYKTYPY YEJIOBEYECKMX B3aUMOOTHOILLIEHUH, I/1€ YHUBEPCAJIbHbIE
OMHapHbI€ OINIO3MLUHU BBICTYNAIOT ONPEACISAIOIIMMU KAaTEerOpUsMH 4YeJIOBEYECKOIO CO3HAHHS.
Onnozumus CBOU / UYXKOWU akTHBHO MCCleyeTcs yu4eHbIME B cepe KOHIENToIoruy [ Apekeesa
2023; ApexkeeBa, IllycroBa 2023], mnapemuosniornn [MenbsmakoBa 2022], MOAEIUPYIOTCA
CHHTarMaTU4ecKue, JIeKCHUKO-CEMAaHTHMUYECKHEe U accolraTtuBHO-BepOanbHblie mons [KopkwuHa,

[IycroBa 2023; ®aiizuena 2024; ®omuuena 2023].
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Onmnosunus CBOM / UYKOM MPEeACTABISIET CO00H (yHIaMEHTAIBHBIA MPUHIIATI OCBOCHUS
MHUpa, OCHOBAaHHBII Ha IyadbHOW KAaTETOPU3AlMU JCUCTBUTEIHLHOCTH. DTH KOHIICTITHI, OONamas
YHHUBEPCAJIbHBIM XapaKTepOM, MPOHU3BIBAIOT XYA0KECTBEHHOE TBOPUECTBO, HAYYHOE MO3HAHUE U
MMOBCETHEBHOE MBINIICHUE, OMPEEIsisi HAIlle BOCHPUATHE M B3aUMOJICHCTBUE C OKpYKaroIIen
peanbHOCTBIO. FIMeHHO mosToMy, Kak otMmedaer FO. C. Crenanos, «mporuBornoctasieane CBOU /
YVYIKOU B pasHbIX BHAAX IPOHU3BIBACT BCIO KYJIBTYPY H ABISETCS OJHMM M3 TIABHBIX KOHIICIITOB
BCAKOTO KOJUIEKTUBHOI'O, MacCOBOT0O, HAapOJIHOT0, HAalMOHAJIBHOTO MupoouynieHus» [CrenaHoB
2004: 126].

[Ipouecc CTPYKTYypUpOBaHHS JEHCTBUTENBHOCT HAYMHACTCS C OIpPEIENICHHUs CBOEro MecTa B
HEH: «D» U «HE 51», «MbI» U «IPYTHe», «MOU JOM» U BCE, YTO HAXOIUTCS 3a ero npeaenamu. [Ipu sTom,
MO3HAHHUE «CBOET0» BO3MOXKHO JIUIIb YEPe3 €ro MPOTHBOINOCTABICHUE «UYKOMY», TIO3BOJISISL BHIIBUTD
VHUKAJIbHBIC YePTHI M TPaHHIIBI UICHTHYHOCTH. Takoe pa3/ieneHne He MPOCTO OMUCHIBACT MUP, HO U
peryiupyeT MoBeJeHNUEe, OpraHu3yeT 3HaHUS, ONpenenss cucreMy LeHHocTell u HopMm. Kak ormeuaer
Ymbepro Dko: «/MmeTh Bpara BakKHO HE TOJNBKO ISl ONpPEIENCHHS COOCTBEHHON HWICHTHUYHOCTH,
HO €I1I€ U JIJIs TOrO, YTOOBI ObUT MMOBOJ] MCMBITATh HAIILy CUCTEMY IIEHHOCTEN U MTPOIEMOHCTPUPOBATH UX
okpyxaronum. Tak 4ro, Korza Bpara HET, €ro clIeyeT COTBOpUTH» [ ko 2014: 8].

[TocnoBuiel, kak otmeuaeT H. b. CaBenkoBa, mpeacTaBiIsitOT OO0 «yCTOMUYMBBIC B SI3BIKE U
BOCIPOM3BOJMMBICE B pPEUYM AHOHUMHBIC W3PCUCHHs, NPUTONHBIC s YHOTpPeONeHHUS B
mupaktndeckux menmsax» [CaenkoBa 2002: 67]. B aTtux nakoHWYHBIX (opmax 3amedarieH
MHOTOTPaHHBIA OIBIT HApPOAa, CO3JABIIETO WX, OTPAXKAOIMIMNA HUCTOPUYECKHUE COOBITHS, OBIT,
COLIMaJIbHbIe HOPMbI, BEPOBAHUS U MOPaJIbHbIC TPUHIUIIBI.

Hapsiny ¢ mocnoBuiiamMu, 3HAYUMYyIO pOJib B Iepenade KyJIbTYpHOH HH()OpMAMH UTPAIOT
(dbpazeosoru3Mel, KOTOphIE, 00Iaaas SpKoi 0OPa3HOCTHIO U AMOIMOHATIBLHOM OKPACKOM, MO3BOJISIOT
BBIPA3UTh CJIOKHBIE KOHIIENITHI M IIEHHOCTH B €MKOH U 3amoMuHaromieiics popme. Kak mocioBuilsl,
Tak U (Ppa3eosoru3Msbl SIBISIOTCS BaXKHBIMU HOCUTENSIMHU KYJIbTYPHOU MaMATH, TPAHCIUPYIOIIUMHU
3HAHUS O MUPE U YEITOBEYECKUX OTHOLICHUSIX U3 MOKOJICHHUS B TOKOJICHUE.

B pamkax paHHOrOo wHccinenoBaHusi Obuto mpoaHaimsupoBaHo 104  (pazeonmormueckux
equauIel (DE), oTtoOpaHHbIX W3 Tpex cioBapei: «CroBaph yMOTPEOUTENBHBIX AHTJIMACKUX
nocinoBuily, 1990 (manee — CYAII); «AHrimiickue MOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKH M HX PYCCKHE
cootBetrcTBUs», 2021 (manee — AIIIIPC); «The Concise Oxford Dictionary of Proverbs», 1998
(manee — CODP). Bce ®FE Obutn mpoaHanu3upoOBaHbl U Ha OCHOBE OOIIHOCTH CEMaHTHYECKHX

IMPU3HAKOB PAaCpPCACICHBI II0 CCMAHTHYCCKHUM I1I0JISAM.

HccnenoBarenbckue pe3yabTaThl 1 UX HHTepPNpeTaIUs]
Axktyanmsanus kounenta CBOM Bo ¢pazeosornyeckom (one aHTIHIACKOTO SI3bIKA
Conepxanne konuenta CBOU packpsiBaeTcst yepe3 CEMaHTHUYECKUE TMOJIs, MPECTaBICHHBIE

B Tabure 1.
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Snapo xommenta CBOM o6pasyer cemantmueckoe mnome ITOJOBUE 24,6 %. MoxHo
BBIICTTUTH HECKOJBKO KITFOUEBBIX MOATPYIII BHYTPU ATOTO CEMAaHTHUECKOTO OIS

1) Lenrpanshas tema 6onpiuHcTBa OFE — 3TO TATOTEHHME K TE€M, KTO MOXO0K HA HAC CaMUX
Birds of a feather flock together; Like to like, Like begets like; Deep will call to deep. Dtm
MOCJIOBUIIBI MOJYEPKUBAIOT, YTO JIIOJW C OOIIMMHU YepTaMH, LIEHHOCTSIMH, UHTEPECAMHU, OIBITOM
WM IPOUCXOXKICHUEM €CTECTBEHHBIM 00pa30M CONIKAIOTCS.

2) Yacte OF kacaroTcst TeM HacjaeI0BaHMs U ceMeHoro nopobust Like father, like son; Know
the breed, know the dog. OHM OTpa)KalOT UACIO O TOM, YTO JIETH YaCTO MEPEHUMAIOT YE€PThl CBOUX
poauteneid. Taxke MPUCYTCTBYET HIes BIUSHHS OJHOTO WICHa CeMbU Ha Apyroro A good husband
makes a good wife u A good wife makes a good husband.

3) [IpodeccuonanpHOE U conmanbHoe Topooue Hawk will not pick out hawk’s eyes; Dog does
not eat dog; A crow will not pick out another crow’s eye IEMOHCTPUPYIOT, YTO JIFOAH OJIHOU
npodeccuu WM COLUMAIbHOIO Kpyra CKIOHHBI 3alllMUiaTh APYr Apyra U u3deratb KOHQIUKTOB.
351ech «CBOW» — 3TO TOT, KTO MPUHAICKHUT K TOH ke NMpo(hecCHOHANBHOM MIIM COLMANIBHOM IpyTIIe.

Breipaxxenue He that lives with cripples learns to limp nogdepKkuBaeT BIMSHUE OKPYKCHUS,
MOKA3bIBasi, 9YTO MBI TIEPEHUMAEM YEPTHI T€X, C KEM 00IIaeMcsl.

4) Tlpunarue «cBoero» (maxe ¢ Hemoctatkamu) Every mother thinks her own gosling a
swan u Every man considers his own geese swans TOBOPAT O TOM, YTO JIIOJAU CKJIIOHHBI BUJETH B
«cBOUX» (0OCOOCHHO B YJIEHAX CEMbH) MOJOXKHUTENIbHbIE Ka4eCTBa, JaKe €CIIU OHU OOBEKTHBHO HE
SIBIISTFOTCS] TAKOBBIMH.

B npenwsanepHyro 30Hy BXxoauT ceMantudeckoe mnosie CEMDbS, rme mpocnexuBaercs
aKIIEHT Ha HECKOJBbKUX KIIIOYEBBIX ACMEKTaX: HACJIENCTBEHHOCTh W monodue Like father, like
son; Know the breed, know the dog, cemeiinas conumapHoCcTh W 3amuta Blood is thicker than
water; Dog does not eat dog, B3auMHOE BIUSHHUE YJICHOB CEMbH, OCOOCHHO cympyroB A good
husband makes a good wife, n, HakoHell, O€3yCIIOBHAs POJUTENLCKAs JIOOOBL W MpuHATHE Every
mother thinks her own gosling a swan. 9Ti TIOCIIOBHIIBI, HCTIONB3YIOMKE 300MOp(dHBIE MeTadOpHI,
OTPaXalT TIYyOOKHE KyIbTYpHBIE TMPEACTABICHUS O 3HAYMMOCTH KPOBHBIX Y3, B3aMMHOU
MOAJEp)KKE U ciernod Jo0BH, (GOpMHUpPYs MOHUMAHUE «CBOEro» KaK T'€HETUYECKH OJIM3KOro,
B3aMIMHO BIIHSIOIIETO M O€3YCIIOBHO MPUHUMAEMOTO YJIEHA CEMbH.

bmwxuss nepudepus xonnenta 1 ON3M B anrnuiickoil (Hpazeosoruu MposBISIETCS Yepe3
OpHUEHTAIINIO Ha COOCTBEHHBIC UHTEPECHl Every miller draws water to his own mill; What’s yours is
mine, and what’s mine is my own; IpUOPUTET JUUHBIX HYXK Near is my coat, but nearer is my shirt
Y HECIOCOOHOCTh 3aMeuaTh cOOCTBeHHBIE HenocTaTku No barber shaves so close but another finds
work.

Hanbusisi nepudepust konuenta npencrasienHas kateropusimu POJIMHA, CBOBO/IA,
JIFOBOBb n YBAKEHUE.
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Bo ®F nomuépkuBaercsi HEHHOCTh J0Ma, POJHON 3€MJIM M IPUBBIYHOTO OKpYXeHus East or
West, home is best, Home is home though it be never so homely. 3nech «cBOW» — 3TO MeCTO, Te
YEJIOBEK YYBCTBYeT ce0si KoM(OpTHO, 3amMIIEHHO W YBEpEeHHO A cock is valiant on his own
dunghill, naxe eciu 3TO MECTO CKPOMHOE W HENPUTA3ATENbHOE. AKLUEHTHPYETCS Ba)KHOCTb
HE3aBUCHUMOCTH W JIMYHOTO TpocTpaHcTBa An Englishman’s home is his castle nomuépkuBaeT
HEMPUKOCHOBEHHOCTh JKWJIMIA W IPaBO 4YeJIOBEKa OBITh XO3IMHOM B CBOEM jaome. «CBOUM»
CTaHOBUTCS TO MECTO, T'JIe YeJIOBEK CBOOOJEH OT BHEIIHEro JaBlIeHWs W orpaHuuyeHuil. M naxe
€CIIM Ha POJUHE HET CBOOOMBI, TO CBOOOA Ha Uy)XKOMHE CTAaHOBUTCS OoJiee LIEHHOMW, 4eM paOCTBO
noma Better free in a foreign land than a serf at home. Ilpunuun Live and let live Takxe oTpaxaet
YBa)KEHUE K YY)KOMY IPOCTPAHCTBY U MPaBy Ha CaMOOIIPE/ICIICHNE, PACIINPSS MTOHITHE «CBOW» Ha
BCEX, KTO pa3/iesisieT [IEHHOCTH CBOOOIbI U TOJIEPAHTHOCTH.

Jansuss nepudepus xouuenta CBOM B anrmmiickoii (hpa3eonoriu JEMOHCTPUPYET, YTO TO
MOHTHE MPOCTUPAETCS JAJIEKO 3a Mpeleibl CEMEMHBIX Y3 U JIMYHBIX NPUBSI3aHHOCTEH, OXBAThIBAS
TaKWe aCHeKThl, KaK CIPaBEUIMBOCTb, LIEHHOCTh, BEIMYHE, OTBETCTBEHHOCTh, IpYk0a, BBIrOJa,
COUYYBCTBHE M OJM30CThb. DTU KATETOPHUH, 1O CYTH, PACKPHIBAIOT MOPAIbHO-3THYECKYIO CHCTEMY
KOOpAMHAT, B Kotopoit CBOM — 3T0 He TONBKO Te, KTO pasfieNseT KPOBHBIE y3bl MIH JHUHBIC
MHTEPEChl, HO W Te, KTO MpHUAEPKHUBAEeTCA OOIIMX IEHHOCTEH, MPOSBISET OTBETCTBEHHOCTD,

CIIOCOOCH K OMIIATUU U CTPECMUTCA K TAPMOHHUYHBIM OTHOIICHUAM.

Taomumna 1. CemauTHYeCKHE OIS KOHIIETITA CBOU

HasBanue
[Tpumepsr O6bem
CEMaHTHYECKOTO TTOJIS
SIMILARITY Birds of a feather flock together (JIronu CXOTHBIX XapaKTEPOB, 24,6 %
(ITOAOBHME) BKYCOB MJIH POJIa 3aHATHI OOBIYHO OOIIAIOTCS M COJIMAAPHBI APYT C (30)

npyrom); Like father, like son (JleT TOX0XHW Ha CBOMX POIUTEINCH);
Know the breed, know the dog (IlomoOHoe poxnaet nogooHoe); Like

to like (CBoii cBosika BuauT u3 naneka) (CYAID).

FAMILY (CEMBbX) Like father, like son (Jletn moxoxxu Ha cBoux pogureneit); Know the | 13,12 %
breed, know the dog (Ilomo6HOe poxknaeT mogoOHoe); Like begets (16)
like (Ot nocs — nocsita, ot cBuHbY — nopocsta) (CYAIL); Blood is

thicker than water (KpoBs — He Boauma) (CODP).

SELFISHNESS Each bird loves to hear himself sing (Bcsik cam cebe xopom); Every ass | 10,66 %
(Bronsm) loves to hear himself bray (Ociy HpaBUTCS CBOE TIeHbe); Self-praise is (13)
no recommendation (I'peaneBas kama cama ceds xaimur) (AIIIPC).
MOTHERLAND A cock is valiant on his own dunghill (Bcerna nerko ObiTh xpabpem | 7,38 %
(POANHA) B cBoeM qiome); East or West, home is best (B roctsax xoporio, a 9

noma nyuie); There is no place like home (B roctsix xoporro, a
noma Jryaie); Home is home though it be never so homely (CBost

3emi1s U B ropctu muia) (CYAID).
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PSIJIOM)

HasBanue
[Tpumepsr O6BemM
CEMaHTHYECKOTO TIOJIS
FREEDOM (CBOBOJA) | 4 cock is valiant on his own dunghill (Bcerna nerko 0b1Th Xxpabpeim | 6,56 %
B CBOEM JIoMe); An englishman’s home is his castle (Yenoex umeer | (8)LO
MPaBO HA HEMIPUKOCHOBEHHOCTH, OH XO341H B CBOEM COOCTBEHHOM
nome) (CYAIL); Live and let live (CaM )UBY U IPYTUM HE MeITaii)
(AIIITPC).
LOVE (JIIOBOBb) Home is where the heart is (Jom Tam, e cepane) (CODP); Every 5,74 %
mother thinks her own gosling a swan (JIts X0Th 1 XWIO, 1a OTITY, (7
Matepu Mwio); Each bird loves to hear himself sing (Bcsik cam cebe
xopoiu) (AITPC).
RESPECT One who cannot respect himself cannot respect another (Tot, kro HEe | 5,74 %
(YBAXXEHUE) yBaxkaeT ce0sl, He MOXKET yBaxkath npyroro); Consider whether your (7
fun will cause another's unhappiness (Ilogymaii, He TIPUYUHUT JTX
BaIlle Becenbe HecyacThe apyromy) (AIITIPC).
JUSTICE He who laughs at crooked men should walk very straight (He poit 4,1 %
(CITPABEAJIMBOCTD) | mpyromy siMy, cam B Hee monafenib); People who live in glass ®)]
houses should not throw stones (He poii spyromy simy, caM B Hee
yromutis) (AIIITPC).
IMPORTANCE A little is better than none (bmxHAA COTOMKA JTy4Ille JaTbHETO 3,28%
(LIEHHOCTDB) cenna); Books and friendships should be few but good (cturHBIC 4)
Ipy3bs, KaK U MyIpble KHUTH, — peakocTb) (AIIIIPC).
GREATNESS Every cock will crow upon his own dunghill (Bcsik Kynruk Ha cBoeM 2,46 %
(BEJIMYUE) 6onote Benuk) (CODP); 4 cock is valiant on his own dunghill 3)
(Bcerma nmerko 0bITh XpabpbiM B cBoeM jome) (CYAID).
RESPONSIBILITY Self done is soon done (Cxopo nenaeTcsi TOJIBKO TO, UYTO JEJIaeTCst 1,64 %
(OTBETCTBEHHOCTD) | cBonmu pykamn); Self done is well done (Xoporo nemaercst TOIbKO 2)
TO, uTO Aenaercsi ceoumu pykamu) (AIIIIPC).
FRIENDSHIP Books and friendships should be few but good (ctuHHBIC NpY3BH4, 1,64 %
(AIPYXBA) KaK ¥ MyZIpble KHUTH, — PEAKOCTh); False friends are worse than 2)
open enemies (HeBepHsiii npyr onacHee Bpara) (CODP).
BENEFIT (BbII'OIA) Roll my log and I"’ll roll yours (Te1 — mHe, 51 — TeOe); Scratch my 1,64 %
back and I shall scratch yours (Pyka pyky moet) (AIIIIPC). 2)
COMPASSION In order to judge another's feelings, remember your own (Uto0bt 0,82 %
(COYYBCTBHE) CYAMTH O UyBCTBaX APYroro, BCIIOMHU CBOM COOCTBEHHBIE) (1)
(AIIITPC).
PROXIMITY Better wed over the mixen than over the moor (He nmm xxeHy 3a 0,82 %
(PACITIOJIOXXEHHME Mopewm, a umtu psgom) (AIIITPC). (D)
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Konnerrr CBOM B aHrmmiickoii (paseonoruu sapoM mMeer cemantudeckoe moie 110JIOBUE,
OTpaKaloIllee TATOTEHUE K IMOXOXKUM JIFOJSAM, BIMSHHME HACIIEICTBEHHOCTH U TPO(ECCHOHATBHYIO
COJIMJIAPHOCTh, & TAaKXKe IMPHUHITHE «CBOMX» C Henmocratkamu. [IpeabsnepHas 30Ha MpencTaBiieHa
cemanTrueckuM nosieM CEMbS, akiieHTHpYIOIUM KPOBHBIE y3bl, B3AUMHOE BIUSHUE M 0€3yCIOBHYIO
m000Bb. bmkHss mepudepus nposiBisercs yepes D1 ONU3M, rae «cBoi» CTaBUTCS BBIIIE «IYKOTO», a
nanpHsist nepudepust oxsateiBaer POAMHY, CBOBOAY, JIIOBOBb u YBAXEHMUE, pacumpsis

IIOHATHE «CBOCTO» 10 O6I_HI/IX HGHHOCTeﬁ, OTBCTCTBCHHOCTH, SMIIaTHHU U CTPEMIICHUA K TapMOHHUU.

Axtyammsanus konnenta YYJKOM Bo dpaseosornueckom (oHme aHIIIHIICKOT0 A3bIKA

Tabmuua 2 JIeMOHCTPHPYET CEMAaHTHUECKME IO, packpbiBaromme konnent UYXKOU, c
yKa3aHHEeM MPOLIEHTHOTO COOTHOIICHHUS Ka)KJI0TO MOJI U COOTBETCTBYIOIIMMU TPUMEpPAMHU.

Snpo konuenra qyKOn obpazoBano cemanTuueckum moneM OITACHOCTD 4,2 % wu
BBIpaXKaeT TIJ1yOOKOe HEeJOoBepue U HACTOPOKEHHOCTh [0 OTHOIIEHUIO K HE3HAaKOMIaM H
MOTCHIIMATBHBIM BparaMm, OCHOBAaHHOE HAa OCO3HAHUU CKPBITHIX MOTHBOB M BO3MOKHOCTH
npeaaTeNbcTBa Uiau HaHeceHus Bpena [ fear Greeks even when bringing gifts, peaynpexmaaer o
CKPBITOM  yrpo3e Jaxe 3a  JApYXKemoOHbIMH  kectamu, Good  fences make  good
neighbors Mog4epKUBaET HEOOXOIUMOCTh COOIOICHUS TPAHUIl U TUCTAHIMH. Better be alone than
in bad company akieHTHpYyeT Ba)XHOCTh M30E€TaHus OOLICHUS C TEMHU, KTO MOXET MPEACTABISAThH
omacHocTh, One cannot know the inside of a man’s mind mog4epKUBaeT HEMPEACKA3yeEMOCTh U
HEMO3HABAEMOCTh «UY)KOT0», YCWJIHMBAsl OIIYIICHHE MOTCHIIMAILHON YIpO3bl U HEOOXOIUMOCTH
OCTOPOXHOCTH. B COBOKymHOCTH, 3TH (Ppa3eonoru3Mbl GOPMUPYIOT HPEICTABICHUE O «UYKOM
KaK O IOTCHIIMATHbHOM UCTOYHHUKE OMACHOCTH, TPEOYIOIIeM OUTEIHLHOCTH U 3aIIUTHI.

B mpempanepHyro 30Hy Bxomaur cemanTudeckoe mnone BE3PA3JIMYME, kotopoe
XapaKTEePU3YeTCsl ATOIEHTPU3MOM, OTCYTCTBHEM COYYBCTBUSI M KOHIIEHTpAlMe Ha COOCTBEHHBIX
untepecax After us the deluge; Everyone for himself and the devil take the hindmost!; orcyrcTBun
COYYBCTBUS K Uyx0il 6o He jests at scars, that never felt a wound; It is easy to bear the misfortunes
of others; CKIIOHHOCTH BUJIETh HEJOCTATKH Y APYIHX, HTHOPUPYSI CBOM cOOCTBeHHBIE No barber shaves
so close but another finds work, popMupys BOCTIpHATHE «UyKHX» KaK HEUTO OTCTPaHEHHOTO W HE
3aCITy>KUBAOIIIEr0 BHUMAHUS, YTO IPUBOJNT K O€3pas3Iiumio K X HYXKJaM U PpodIeMam.

Bmmkasist mepudepust xonmenta UYYIKOM oxsartbiaer kateropun CIIPABEJIMBOCTD,
PA3JIMYUE, UAEAJIM3ALINA u YBAXEHUE, ¢dopmupyer ciloxHOE NpPEACTAaBICHUE O
B3aMMOJICICTBUN ¢ TeMH, KTO oTiamdaercsi oT «cBoux». CIIPABEIJINBOCTH u YBAXEHUNE
TpeOyeT coOI0IeHUs] YHUBEPCAIBHBIX MOPANBHBIX HOPM Do as you would be done by, PA3JINMUNE
MPU3HAET YHUKAJIBHOCTH KaXaoro It takes all sorts to make a world, v mpu3bIBaeT K yBaXEHUIO
qy)Xux oObruaeB Every land has its laugh. neanu3zanys, HanpoTuB, MOMTYEPKUBACT CKIOHHOCTh
BHJICTh «UyXoe» B yydinem cBere Grass is always greener on the other side of the fence,

npeaocTeperas OT MMOroHu 3a UJIFO3USMH.
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HNanpusiss nepudepus koHrenta mnpexactaBieHHas kareropwsimu YYXXBUHA, 3I'OU3M u

CBOBOJIA, pacmupsieT HOHUMAaHUE «Iy’KOT0» 0 YPOBHS KYJIbTYPHBIX Pa3In4Mil, TUYHBIX [PAaHULL

n nonutudeckux yoexnenuit. YYXXBUHA opHOBpeMEHHO NpHBIEKAaeT CBOCH HOBU3HOW, HO

OTTAJIKHNBACT HGOGXOIII/IMOCTBIO aJlaliTalluy K 9y>KHUM IOPAAKaM, OTpaXad HOCTAJIBI'UIO IO POJHOMY

nomy Dry bread at home is better that roast meat abroad. ST OVI3M B OTHOIIEHUU «JIYIKOTO»

HPOSIBIISIETCS. B CKJIIOHHOCTH CYAUTbH O APYTHX CO CBOEH KOJOKOIbHU 10 measure other people’s

corn by one’s own bushel, n otnaBare npeanoutrenue cBouM. Omgaako CBOBO/IA mMoxeT ObITh

Hai’meHa Hu Ha ‘Iy)K6I/IH€, A€ JTUYHBIC Y6G)KI[GHI/ISI U CTPCMJICHUC K HC3aBUCHUMOCTHU ILCHATCSA BBILIC

Better free in a foreign land than a serf at home.

Ta6nuia 2. Cemantuueckue nous kounenra YYIKOU

HasBaunue
[Tpumepnr O06Bem
CEMaHTHYECKOTO OIS
DANGER 1 fear Greeks even when bringing gifts ([lapsl OT Bparo oIacHbI) 4,2 %
(OITACHOCTD) (CYAID); Good fences make good neighbors (Xopomuii cocen (10)
HaunHaeTcs ¢ BeIcoKoro 3adopa) (CODP); Better be alone than in bad
company (C noOpeIM JepKHCH, a TyKaBbIx cTopoHHCH) (AIIITPC).
INDIFFERENCE After us the deluge (Ilocne Hac — xoTb niotomn); Everyone for himself | 2,94 %
(PE3PA3JIMYME) and the devil take the hindmost! (Bcsik 3a ce0s1, ¥ k uepTy @)
orcrarommx!); It is easy to bear the misfortunes of others (Hyxyto
oeny pykamu pazeeny) (AIIIPC).
JUSTICE Do as you would be done by (Konu xouens cebe no0Opa, He aenait 2,1 %
(CIPABEAJIMBOCTD) | ntonsam 3ma); He who laughs at crooked men should walk very &)
straight (He poit mpyromy siMy, caM B Hee Tionajienis); Roll my log
and I'll roll yours (Twe1 — mue, g1 — Te6e) (AIIITPC).
DIFFERENCE 1t takes all sorts to make a world (Bce moau pasusie) (CODP); 2,1 %
(PA3JIMYUE) Every land has its laugh, and every corn has its chaff (B ayxoit &)
MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM He X0AAT); One mustn't venture into
others' home with a charter of one's own (B 4yxoii MOHACTBIPB CO
cBouM yctaBoM He XomiT) (AIIIIPC).
IDEALIZATION Blue are the hills that are far away (Be3ae xoporo, T1e Hac HeT); 2,1 %
(MAEAJIU3ALIA) Grass is always greener on the other side of the fence (Y cocena &)
TpaBa Bceraa 3eneHee) (CODP).
RESPECT Do unto others as you would they should do unto you (OTHOCHUCH K 2,1 %
(YBAXXEHUE) JIPYTUM TaK, KaK X04Yelllb, 9TO0BI OTHOCHIINCE K TeOe); One who ®)]
cannot respect himself cannot respect another (Tot, KTO HE yBa)KaeT
ce0s1, He MOXeT yBaxkaTh apyroro) (AIIIIPC).
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HasBaunue
[Tpumepnr O06Bem
CEMaHTHYECKOTO TTOJIS
FOREIGN LAND Dry bread at home is better that roast meat abroad (Cyxoit xie6 1,68 %
(YYKBMHA) JoMa JIydine, 9eM xkapkoe 3a rpanureit) (CYAII); Go abroad and 4
you'll hear news of home (Iloe3xaii 3a rpaHHILy, ¥ THI YCIBIIUIIb
HoBoctH 0 gome) (CODP).
SELFISHNESS Give your own fish-guts to your own sea-maws (Ilomoraiite npexne | 1,26 %
(3I'OU3M) CBOHM, a TIOTOM 9yKHM); 10 treat somebody with a dose of his own 3)
medicine (OTIIIaTUTL KOMY-TO TOH ke MoHeTo#) (AIIIIPC).
FREEDOM Better free in a foreign land than a serf at home (Jlydie ObITh 1,26 %
(CBOBOJIA) cBOOO/IHBIM Ha 4y)XKOWHE, YeM KPEIOCTHBIM JIoMa); Rather free in a 3)
foreign place than a slave back home (Jly4ie 61T CBOOOIHBIM Ha
qykOuHe, ueM paboM noma); Live and let live (CaM KUBU U IPyTUM
He Memmait) (AIIITPC).
FAR AWAY Distance lends enchantment to the view (CnaBHbl OyOHBI 3a 0,84 %
(TAJIEKO) ropamu); Distant hills are always the greenest (Be3ne xopoio, T1ie 2)
Hac Het) (CODP).
SADNESS (TOCKA) Go abroad and you’ll hear news of home (1loe3xaii 3a rpaHuIly, 1 0,42 %
THI YCABIIUITE HoBOCTH 0 ome) (CODP). (D

Konuenrr YY)KOM B anrmuiickoii dpaseonorun sapom umeer OITACHOCTD, otpaskaromntyio

HEJOBEpUE W HACTOPOKCHHOCTh K HE3HakomIaMm. llpenbsiepHas 30HAa IIPEJCTaBJICHA

BE3PA3JIMYMNEM, xapakTepu3yrOIIMMCs 3TOLEHTPU3MOM U OTCYTCTBUEM COYYBCTBHA. BimkHss
nepugepus oxsarsiBaeT CIIPABE/IJINBOCTD, PA3JIMYUE, UJEAJIN3ALINIO n YBAXKEHUE,
(bopMHpys CI0XKHOE MPEICTABICHUE O B3aUMOJICHCTBUU C OTIMYAIOLIMMHUCS OT «CBOUX». JlanbHsis
nepudepus Bxmouaer YYKBUHY, SI'OU3M u CBOBO/1Y, pacuupsisi HOHUMaHUE «TYXKOTO» 10

KYJIBTYPHBIX Pa3IMYUi, INYHBIX TPAHHI] U TIOJTUTHIECKUX YOCKICHHH.
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Puc.1. Cemantuueckue nois kouuenros CBOU / YYXKOU
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C noMoIbI0 METOAa KAMEHHUCTOM OCBINH, OBIIIM ONPEAEICHbI U IPOaHAIN3UPOBaHbl HauboIee
3HAYMMble KOMITOHEHTHI, (opmupyomue koHuentst CBOM u YYXOW, a wumeHHO: sapo,

npeabsiiepHas 30Ha, OJMVDKHISA U AalbHss niepudepun (puc. 1).

Ta6muma 3. 30HE! MONEBO# CTPYKTYpHI KornenTos CBOM / UYIKOU

30Ha MOJIEBOU CTPYKTYPHI CBOM YYKOH
Snepnas 30Ha TIOAOBUE OITACHOCTDH
IIpenbsaepHas 30Ha CEMBbA BE3PA3JIMYUE
bawxkuss nepudepust OI'OU3M CIIPABE/JJIMBOCTb; PA3JIMYUE;
NAEAJIM3ALUSA; YBAXKEHUE
Janpusist nepudepust POJIHA; CBOBO/IA; UYXXBUHA; 3I'ON3M; CBOBOJA
JIFOBOBb; YBAXKEHHWE

SnepHas 30Ha: HaGmIOACTCA KapaAKHaIbHOE pasmuune. CBOM mompasymeBaer 6e30macHOCTb
1 xombopr, a UYIKOM — pHCK M HACTOPOKEHHOCTb. DTH sApa OTPAXAIOT (GyHIAMEHTAIbHBIC
YEeIIOBEYECKHEe HWHCTHUHKTBI: CTPEMJICHHE K OOBEIWHEHUI0 C TEMH, KTO TIOXOXX Ha Hac, H
OCTOPOXKHOCTh IO OTHOIICHUIO K HE3HAKOMIIAM.

[Ipenbsnepuas 3ona: CEMbS noapa3zymeBaeT CHIIbHbIE SMOIIMOHAJIBHBIE CBSI3M U B3aUMHYIO
nognepxky, a BE3PA3JIMUUE — orcyTcTBUE 3THX CBSA3EH M PaBHOAYIIHUE K HYXKJAaM JIPyTrUX. ITO
nokaseiBaeT, 4To UYIKOM MokeT BOCHPHHHMATBCS HE TONBKO KaK Yrpo3a, HO H KaK HEduTo, He
uMerolIee ISl HaC 3HaUYeHUSI.

bmwkuss nepudepust: ¢ onHoit croponsl, O OM3M yka3bIBaeT Ha TO, YTO B OTHOLICHHUSAX CO
«CBOUMHU» MOXET TMPOSBIATHCS MPUOPUTET COOCTBEHHBIX HHTepecoB. C Ipyroil CTOPOHBI, K
«IYKUM» TIPETBSIBISIFOTCS TPEOOBAHUS CTIPABEJIMBOCTH, YBAKCHHS U TIPU3HAHUS, YTO MOXKET OBITh
CBSI3aHO C KellaHuEM M30ekaTh KOH(IMKTOB WM C OCO3HAHMEM HEOOXOJUMOCTH COOJIIO/ICHUS
OOIIMX TIPABHIL.

HNanpusis nepudepust: HabmogaeTcss HeKOTOpoe nepeceuenne B kareropun CBOBOJIA, uro
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CBOOOJA MOXET OBITh IIEHHOCTBHIO KaK JJISI «CBOMX», TaK MU IS «IYKHX).
Onnako, paznuuue 3akiatodaercs B ToM, uTo CBOBOJIA miis «cBOMX)» CBsi3aHa C POJHOW 3eMIIei, a
UL «4y’KUX» — C BO3MOXKHOCTBIO oOpeTeHus ee Ha «uyxOuae». Taxxke, DI'OM3M cHoBa
MOSIBJISIETCS. B KOHTEKCTE YY>KOT0, UTO MOXKET YKa3bIBaTh HA TO, YTO OTHOLLIEHUS C «IYKUMHU» YaCTO
CTPOSATCSI HA OCHOBE JIMYHOM BBITOJIBI.

Hamu Ob111 BbIZIEIeHBI HanboJee 4acTo BCTPEUAIOLIUeCs JIEKCEMbl, 0TOOpaXaroife KOHIIETT

CBOMU Bo (pazeonornu aHIHICKOTO s3bIKa. Pe3ynbTaThl aHanm3a mpeAcTaBiIeHbI B TA0IHIIE 4.
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Ta6muia 4. PactipocTpanenre Han0oJiee YaCTOTHBIX JIEKCEM, akTyamn3upyronux konmnent CBOU

Kareropust Jlexcembl Hons [Tpumepsi
IIprHaane)XKHOCTD U own (20); 40,24 % What'’s your is mine, and what’s mine is my
BJIa/ICHUE home (11); own (YUto TBOE — MOe, a UTO MOE — TOXKE MOE);

mine (2) Every bird likes its own nest best (Bcsik kynuk
cBoe 6omoto xBasnt) (AIITIPC).
[MonoxwurenpHas onenka | best (2) / better 20,73 % | Better wed over the mixen than over the moor
1 TIPEBOCXOJICTBO (5); good (10) (He nmmm »xeHy 3a MOpeM, a HIIA PSIAOM)
(AIIIIPC); East or West, home is best (B
rocTsAX Xopoiio, a foma ayuire) (CYAII).
CewmeliHbIe y3BI U son (4); mother 19,51 % | A misery father makes a prodigal son (Y otia
poJacTBeHHbIe oTHOMIeHus | (2); husband (2); CKPSITH ChIH — MOT); Every mother thinks her
wife (2); father own gosling a swan (Juts X0Th 1 XUII0, 1a
(2); child (2); OTITy, MaTtepu MuIIo); Know the breed, know the
breed (2) dog (Ilono6uoe poxnaer momooHoe) (AIIIIPC).
ITomobue u cxomcTBO like (9); same (2) | 13,41 % | Like begets like (Ot nocs — nocsita, OT CBUHBH
—mopocsta) (CYAIL); Tarred with the same
brush (Omnoro ny6a xenyau) (AIIIPC).
AOCTpaKTHBIC TTOHATHUS love (3); 6,1 % Each bird loves to hear himself sing (Bcsik
freedom (2) cam ceOe xopoin); Every ass loves to hear
himself bray (Ocity HpaBHTCSI CBOEC TICHBE)
(ATIITPC).
Pacnonoxenue psaom near (2) 2,44 % Near is my coat, but nearer is my shirt (CBost
Ko>Ka Jryuieit pyoaxu nopoxe) (AIIIIPC).
QO‘?\\ e
qu& LLOVE
WIFE HUSBAND
BEST

Puc. 2. Jlekcuueckoe o6nako konuenta CBOU Bo ¢pazeosiornu aHrIMHRCKOro sS3bIKa

Hamu ObimM BBIIEICHBI HAaWOOJEE YaCTO BCTPEYAIOIIMECS JIEKCEMBI, aKTyaTHu3UPYIOIUe

konuent YYXXOU, pe3ynbrarel aHanu3a MpeACTaBICHBI B TAOIHIIE 5.
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Ta6muma 5. Pactipoctpanenne HanboJiee YaCTOTHBIX JICKCEM,

aKTyanmsupyroumx korent YYXKON

DISTANCE
l ()RP 1GN

”mQEBﬂo

Kareropus Jlexcemsl Homns [Ipumepsr
Jlexcempr, other (12) 28,57 % | Grass is always greener on the other side of the
BBIPKAFOIIIHE fence (Y cocena TpaBa BceTa 3eJICHEE)
MIPOTHUBOITOCTABJICHIE (CODP); One mustn't venture into others' home
with a charter of one's own (B ayxoi
MOHACTHIPb CO CBOMM YCTaBOM HE XOJIST)
(AIIITPC).
Jlexcemsl, abroad (2); 16,67 % | Dry bread at home is better that roast meat
BBIPKAFOIIIHE distance (2); abroad (Cyxoii x1e6 moma JydIre, 9eM KapKoe
YIaJIeHHOCTh foreign (2); 3a rpanuneit) (CYAIL), Distant hills are always
far away (1) the greenest (Be3ne xopoiiio, T/ie HaC HET)
(CODP).
Jlexcemsl, enemy (2); bad 14,29 % | Gifts from enemies are dangerous (boiics
BBIPKAFOIIIHE (2); fear (1); naHaites, gapel npuHocswx) (AIIIPC); [ fear
OIACHOCTh U yTPO3y dangerous (1) Greeks even when bringing gifts (Jlaps! ot
BparoB ormacHbl) (CYAII).
Jlexcemsl ¢ bad (2); worse (1) | 7,14 % Better be alone than in bad company (C
HETaTUBHOMN TOOPBIM IEPIKHCH, & TYKaBBIX CTOPOHUCH)
KOHHOTAITUEH (AIIITPC).
DANGEROUS

BAD

FHR AWAY

Puc. 3. Jlexcuueckoe o6maxo konnenta YYIKOM Bo dpaseonornn aHrmicKoro s3pika

AkTyanu3anusi KOHIIENTa CBOU / YVXXOU MPOUCXOAUT Yepe3 psii B3aUMOCBSI3aHHBIX

onno3unuii. Ha ocHoBe ananmu3a BbIsiBICHHBIX DE, mpencTaBiseTcss BO3MOXKHBIM BBIJACIUTH

CIICAYIOIIME OCHOBHBIE TPYIIBI OMIO3UIMA: oueHoyHass ommo3uimst XOPOLIO / ITJIOXO;

npoctpanctBeHHas ommosunus BJIM3KO / JIAJIEKO; onmo3unust MoXeT OBITh BhIpa)KE€HA Yepes

YyBCTBO

npuHaiexxnoctd POJJMHA

/ UYXKBUHA;

uneatnarocts [TIOXOKUN /

OTJIMYAIOIIMICS; uepes Bocnpustue pucka OTTACHOCTD / BE3OITACHOCTb.
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Ta6iuma 6. PacpocTpaHeH e OMIMO3HIMA, akTyatH3upyomux kornent CBOM / YYKOMU

Ha3zpanue onmnosuinu Hons ITpumepsi
[TOXOXUU / 25% (26) Birds of a feather flock together (JIronu cxomaHbIX
OTJIMYAIOLLUIACSI XapaKTepOB, BKYCOB MJIHM POJa 3aHATHIA 0OBIYHO

oOmrarores u conunapusl apyr ¢ apyrom) (CYAII); The
devil’s child, the devil’s luck (K cBouM u 4uepT X0poIiio
otHocutcs) (AIIIIPC).

POAWNHA / 15,38 % (16) | Dry bread at home is better that roast meat abroad (Cyxoi

UYXXBMHA xJ1e0 ToMa Jydine, 4eM jkapkoe 3a rpanuneil); East or

West, home is best (B roctsix xopoiuo, a goma Jrydie)
(CYAI.
XOPOUIO / THNTOXO 7,69 % (8) Self done is soon done (Ckopo aenaeTcst TOIBKO TO, YTO

nenaetcs ceouMu pykamu); Self done is well done

(Xoporo genaercst TOIBKO TO, YTO ACTACTCS CBOMMHU
pyxamu) (AIIIIPC).
BJIN3KO / JAJTEKO 5,77 % (6) Blue are the hills that are far away (Besne xopomio, Tiae

Hac HeT); Distance lends enchantment to the view

(CnaBubl OyOHBI 3a ropamu); Distant hills are always the
greenest (Besae xopormo, rne Hac HeT) (CODP).
OITACHOCTbB / 3,85 % (4) I fear Greeks even when bringing gifts (dapst ot Bparos
BE3OITACHOCTbD omacHsl) (CYAID); I1l-gotten gains seldom prosper (Uyxoe
n00po Bopok He noitner) (AIIIIPC).

Ipepamuposanne onmozunuu ITOXOXUN / OTIWYAIOLIUMCS 25 % B kopmyce
(bpa3eonornyecKkux €AUHULl CBHUIETENbCTBYET O TOM, YTO ONPEICNAIONIUM KPUTEPUEM s
OTHECEHUsI K KaTETOPUU «CBOUX» SBISIETCS OOIIHOCTh XapaKTEPHUCTUK. BakKHOCTh KyIbTYpHOMH
WJIEHTUYHOCTH TIOATBEPKAAETCS 3HAYUTENbHOW posbio ommosuruun POJVHA / YYXXBUHA
(15,38 %).

[Ipu 3TOM, OTHOCUTENBHO HM3Kasi 4acTOTHOCTH ommno3uiuiit XOPOILLO / ITJIOXO (7,69 %),
BJIN3KO / AAJIEKO (5,77 %) u OIIACHOCTD / BE3OITACHOCTD (3,85 %) mo3BoJisieT caenaTh
BBIBOJL O TOM, UTO MOpaJibHble, MPOCTPAHCTBEHHbIE M  YIPOXKAIOIIME  ACHEKTHI
WTPAIOT BTOPOCTEIICHHYIO pPOIb B (opMupoBanuy Konnenta CBOM / UYXOU. IeppuunsiM

ABJIICTCSA KOHCTPYUPOBAHUEC UACHTUYHOCTH Ha OCHOBE CXOZCTBA U O6I.Il€I>i IMPUHAJIC)KHOCTH.

3akiioueHne

Ananus xounentos CBOU u UYIKOM B aurMiicKOM 3BIKE BBISBIISET YETKYH0 ONIO3ULIUIO.
Konmenr CBOMU TtecHo cBsi3aH ¢ UJIee MPUHAJICHKHOCTH, MOJ0KUTEILHON OLIEHKOM, CXOJCTBOM,
CEMEWHBIMU y3aMH U TIO3UTHUBHBIMH IIEHHOCTSIMHU, POPMUPYST 00pa3 4ero-To OJIM3KOTO0, IEHHOTO U

0€e301acHorO.
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[Ipu sToM Hambosiee YacTO yHOTPEOISIEMOU JIEKCEMOU SBISICTCS Own, TOMYEPKUBAIOIIAs
3HAYUMOCTb JTUYHOTO BJIAJICHHUS.

B cBowo ouepenp, xomment UYIKOM accoummpyercs ¢ ONACHOCTBIO, YIAICHHOCTBIO,
HEraTUBHOW OIICHKOW WM TMPOTHBOIIOCTABICHUEM «CBOEMY», CO37aBasi 00pa3 4ero-to JajeKoro,
HE3HAKOMOTO WM TOTEHIIMAIBHO yrpokaromero. KirodeBoi jexceMoil 31ech BbIcTymaeT «othery,
aKIEHTUPYIOIIas BHUMAHUE Ha PA3IHUUAX OT «CBOETO». AKIICHT Ha MPUHAAJIC)KHOCTH B «CBOEM» U
MPOTUBOINOCTABICHUH B  «UY)KOM» TOJYEPKHBACT BAXHOCTh  OMNpEICNICHUS TPaHUIl H
MICHTH(UKAME B BOCIIPHATHH OKpyKaromero Mupa. bunom CBOM / UYXKOM axryanusupyercs
IPeHMyIIECTBeHHO uepe3 ommosumuu [TOXOXHUM / OTJIMYAIOLUICS u POJUHA /
UYXXBUHA, pu MensIeit 3aaunmoctu onmosuimii XOPOIIO / IIJIOXO, BJIM3KO / JAJIEKO
u OITACHOCTS / BE3OITACHOCTHS.
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